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Články k tématu 

PŘELUDNÉ ADAPTACE 
Eukalyptus, průmysl ada ptace a film, 

kte rý nikdy nebyl 

S imone Murrayová 

Po dlouhou dobu jsme v literární vědě zkoumali pouze formu a obsah textů. 

Možná nastal čas, abychom e začali věnovat otázce materiálu . 

Karin Litta uová 1
l 

Jen má lo humanitněvědných oborů se může pochlubit takovou metodologic kou neměn­

ností, ja ko je tomu v případě s tudia adaptace. Od padesátých le t, kdy se celý obor zfor­

moval, upřednostňovali badate lé při zkoumání adaptace v drtivé většině metodu s rovná­

vací textové a nalýzy, při níž se ti štěný text (většinou román ne bo povídka) s rovnává 
a s taví do protiklad u s a udiovizuálním textem (filmovou a/ nebo televizní verzí).21 Tuto 

metodu komparace formálně odlišných médií, písemného textu a filmu , zavedly zakláda­

jící práce oboru, například kniha George Bluestona Novels into Film (1957). Pozoruhod­

ná je však téměř absolutní všudypřítomno I té to metody v nadcházejících padesáti le­

tech. Studium adaptace bezpoc hyby pokročilo v jiných ohledech: zohlednilo obousměrný 

pohyb písemného textu k filmu a filmu k pí emnému textu, rozšířilo své a nalýzy o někte­

ré podoby populární kultury, jako jsou komiksy a počítačové hry, a v poslední době pře­

formul ova lo proble matiku adaptace ve smyslu ideologické kritiky a posts trukturalis tic­

ké inte rtextové citace.31 Přestože se „rejstřík" zkouma ných textů bezpoc hyby rozšířil , 

I) Karin L i I t a u, Theories oj Reading: Books, Bodies, and Bibliomania. Cambridge: Polity Press 2006, 

s . 59. 
2) Viz např. Morris B e j a, Film and Literature. ew York: Longman 1979; John M. D e s m o n d, J. - Pe­

ter li a w ke s, Adaptation: Studying Film and Literature. ew York: McGraw Hill 2006; Michael 
K I ci n - Gillian P ar k e r (e<ls.), The English Novel and the Movies. ew York: Frederic k Ungar 
1981; Fred H. Mar c u s (ed.), Film and Literature: Contrasts in Media . Scranton: Chandler Pub lishing 
1971; Bria n M c Fa r 1 a n e, Novel to Film: An lntroduction to the Theory oj Adaplation. Oxford: Cla­
rcndon Pres>. 1996; John O r r - Colin i <" h o 1 s o n (eds.), Cinema and Fiction: ew Modes oj Adap­
ting, 1950-1990. Edinburgh: Edinburgh P 1992; Robert t am - Alessandra R a e n g o (eds.), Li­
terature and Film: A Cuide to the Theory and Practice oj Adaptation. Malden: Blackwell 2005; Geoffrey 
~ a g ne r, The .\'ouel and the Cinema. Rutheford: Fairleigh Dickinson UP 1975, s. 43. 

:~) Viz Dehorah C a r t m e 1 1 - Imelda W h e I e h a n (eds.), Adaptations: From Text to Screen, creen to 
Text. London: Routledge 1999; Linda H u I c h e o n, ln Defenee of Literary Adaptation as Cultural 
Produc·tion. Media mul Culture }ournal 10. 2007, č. 2; L. H u I c h e o n, On the A 11 od Adaptation. 
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zůstala hegemonie srovnávací textové ana lýzy coby upřednostňované analytic ké metody 
ve skutečnosti nedotčena.1' Robert tam, který v mnoha ohledech oživuje někdy až pří­

liš used lý obor studia adaptace, přináší klas ické shrnutí standardní textově orientované 

metodologie celé disciplíny, přičemž se zároveň snaží ukázat, jak je ho vlas tní dílo v ji­
nýc h aspektech posouvá „otázku metody" za její s távající hranice, což vyznívá nechtěně 

ironicky: 

Do značné míry posuzuji případnost adaptace na zák ladě este tických hledisek. 

Zajímají mě především stylis tické a narativní výzvy, které romány staví před toho, 

kdo je chce převést do fi lmové podoby. Nabízím proto detailní výklady konkré t­

ních románových pasáží nebo scén ve filmových adaptacích, při nichž upl atňuji 

pečlivou srovnávací analýzu, abych zvýraznil odlišné mody reprezentace. Kladu 

d~raz především na styl, hlas a vyprávěcí pos tupy.51 

Zaměřujeme-li pozornost výlučně na to, „co" se při adaptování přeneslo z jednoho mé­

dia do druhého, musíme zaplatit podstatnou, ovšem nepřiznávanou cenu - opomíjíme 

při tom totiž, „jak" adaptace funguje coby promysl. Tím máme na mysli investo1-y, různé 

insti tuce, obchodní dohody a zákonná omezení, která řídí výměnu obsahu mezi médii. 

Tato ložitá síť zájmu, tvořící těž iště přítomného článku, představuje prl'1myslové a eko­

nomické uspořádání, které pro snadnější orientaci nazýváme literárně-filmovým „prů­

mysle m adaptace". Abychom přiblížili fungování natolik rozsáhlého a vnitřně spletité ho 

systému , ja kým je mezinárodní anglofonní průmysl adaptace, vybrali jsme s i pro naši 
případovou studii smůlou pronásledovaný filmový projekt Eukalyptus (Eucalyptu , 

2005) - středněrozpočtovou produkci s tudia Fox Searchlight, v hlavních rolích aus­

tralskými herci Nicole Kidmanovou, Russellem Crowem a Hugem Weavingem, režírova-

Daedalus 133, 2004, č. 2, s . 108-l 1 l; L. H u t che o n,A Theoryof Adaptation. e1\ York: Routledge 
2006; Thomas L e i l c h, Film Adaptation and lts Discontents. Baltimore: Johns Hopkins Pres::. 2007; 
R. t a m, Beyond Fidelity: The Dialogics of Adaptation. ln: James N a r e m o r e (ed.), Film Adapta­
tion. London: Athlone Press 2000, s. 54-76; R. t a m, lntroduction. ln: R. S t a m - A. R a e n g o 

(eds.), Literature and Film, s. 1-52; R. t a m, Literature through Film: Realism, Magie and the Art of 
Adaptation. Malden: Blackwe ll 2005. 

4) Nedávno publikovaná práce Lindy Hutc heonové A Theory od Adaptation je vítanou ~ýjirnkou z tohoto 

p ravidla. Hutcheonová se záměrně vyhýbá s rovnávac ím případovým s tudiím (viz s. XIII ) a zač-leňuje do 

své práce krátké oddíly věnované ekonomickým a právním otázká m spojeným s adaptací (s. 86- 91 ). Jej í 

hlavní záje m však spočívá v dekonstrukc i hie rarehie kulturních fore m, přičemž rozšiřuje :stud ium adap­
tace kromě románu a fi lmu i o další média a všímá s i dynamiky mezikulturníc h adaptací - k nimž v pře­

vážné míře přist upuje z textového h led iska. Podobně odmítá R. Barton Pa lmcr ve své esej i The Soeiolo­

gieal Tum of Adaptation Studies: The Example of Film Noi r (ln: Robe rt S t a m -Alessandra R a e n g o 
/eds./, A Companion to Literature and Film. Ma lde n: Blackwell 2004, s. 258-277) pro s tudium ada pta­

ce tradi ční „atomis ti cké" případové s tudie, popisující jednotlivé dvoj ice románu a jeji<"h filmový<"h adap­

tací (s. 266). Palmer však používá te rmín „SO(' iologický" především k označení textov)eh dusleclk t1 na­
rativního přechodu mezi dvěma médii a fil mov)ch mezikulturních žán rových vlivu. Jeho esej se pouze 

letmo dotýká průmyslových, komerčních a regulačních kontextových faktorů - konkrétně se krátce 'č>­
nuje masové migrac i filmových tvu rcu z Výmarské republiky do Spojených státu, komencím fi lmo1ého 

marke tingu a Haysovu kodexu - přičemž právě taková témata ve svém příspěvku oznafoje za „so<"iolo­
gic ká" (s. 272). 

5) R. lam, Literature through Film, s . ] 7n. 
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ný aus tra lskou rodačkou Jocelyn Moorhousovou - jehož realizace byla odložena na neu­
rčitou dobu jen několik dní před plánovaným začátkem samotného natáčení v únoru 

2005.6, Obtížně uchopitelný Eukalyptus tedy před Lavuje ne-film, nebo skoro-film. Na 

rozdíl od připravovaných projektu ve s tadiu natáčení se Eukalyptus nedostal do s tan­
da rdního referenčního zdroje fi lmového průmyslu, do Internet Movie Database (www. 

imdb.com). Nicméně předprodukční mašinérie kolem tohoto filmu stále existuje nebo ji 

mtižeme re kons truovat, a Lak nám nabízí fascinující pohled do fungování širšího průmys­

lu adaptace. Právě proto hovořím o Eukalyptu jako o „přeludné adaptaci" : není to film, 

o němž by se v rámci fi lmového průmyslu pouze uvažovalo nebo diskutovalo, ale projekt, 

j ehož příprava se maximálně přib lížila na táčení, aniž by se natočil a a rc hivoval byť jedi­
ný me lr fi lmové ho materiálu. Ještě ve větš í míře než vůbec nerealizované fi lmové projek­

ty představuje Eukalyptus jakous i skoroadaptaci, a proto také lákavou možnost zkoumá­

ní. Výběr Eukalyptu, filmu , který nikdy nebyl, částečně motivovala jislá zvrácenost. 

Kon truktivněji řečeno, zaměření na takovouto „přeludnou" adaptaci nám znemožňuje 

hledat útoč iště ve srovnávací textové analýze a nutí obor studia adaptace využívat dal­

ších možných metodologií, které mohou pomoc i vysvětlit, jak adaptace funguje, nebo -

což nás právě teď zajímá více - jak se jí fungoval nedaří. 

Konkrétněj i nás při výběru Eukalyptu coby předmětu podrobné případové studie vedl 

trojí zájem: z empiric kého hlediska ná m celý příběh kolem Eukalyptu nabízí názornou 

6) Označen í Kidmanové a Crowea jako „australských" hercu je poněkud problematické a upozorňuje nás 
na zásadní nejednoznačnost v otázce národní identity v kontextu globalizovaného filmového prfimyslu 
jednadvaeátého století. Kidmanová se narodila na Havaj i australským rodičUm , byla vychována v yd­
ney a poprvé na sebe upozornila v australských filmech a televizních miniseriálech BMX BANOrrs (1983), 
V1ETN\\1 (1987), BA GKOK HJLTON (1989) a v ÚPLNÉM REZVĚTŘÍ (Dead Calm, 1989) Philipa oyce, které 
pro ni představovalo vstupenku do Hollywoodu. Kidmanová si v Austrálii stále ponechává přinejmenším 
jeden dum, a to na sydneyském předměstí Point Piper, a v žádném interview s australskými médii nevy­
neC'há zmínku o tom, jak je šťastná. že je zase (na ehvíli) „doma". Roku 2006 bylo Kidmanové uděleno 

ncj\ yšší australské občanské vyznamenání (Companion of the Order of Australia). Crowe se narodi l na 
, O'vém Zélandu a vyrůstal převážně \ Austrálii . Podílel se na různých australských a novozélandských 
filmových a divadelních projektech, než prorazil svou rolí ve filmu Jocelyn Moorhouseové DC KAZ ( L 991), 
který se odehrává v Melbourne a v němž, mimo j iné, hraje též Hugo Weaving. Tento fi lm a také vynika­
jíd role ve snímku Geoffreyho Wrighta Ro~JPF:R TOMPER (1992) mu umožnily pokračovat v úspěšné ka­
riéře na hollywoodské pudě, a to hereckými 'v ýkony ve fi lmech jako L. A. - PŘÍSNĚ TAJNÉ (1997) Curtise 
l lansona nebo lNSJOER: Muž, KTERÝ\ ĚIJĚL PJ{fuš MNOllO (1999) Michaela Manna, které si získaly i oceně­
ní kritiky. Crowe stále vlastní byt na sydneyském předměstí Woolloomooloo, stej ně jako venkovskou 
uscdlosl poblíž Coffs Harbour (ta měl a sloužit jako jeho základna při natáčení Eukalyptu v blízkém Bel­
lingenu). Kromě toho, že sám se agresivně prezentujt' jako Australan (nebo možná protinožec), se Crowe 
pokusil upevnil svuj obraz „místního kluka, ('0 to nčkam dotáh l" tím, že koupil podíl ve zbankrotovaném 
klubu árodní ragbyové ligy South Sydney Rabbitohs. Osudy tohoto tradičního pl-edstavitele sydneyské­
ho clčlnického sportovního života pod Croweovým vedením se staly předmětem nedávno natočeného do-
kumentárního seriálu ABC (Australian Broadcasting Corporation), nazvaného SouTll SIDE TORY (2007) . 
• lím, jak Austrál ie přijímá Crowea za svého, pouze pokračuje v dlouhé tradici „adoptování" známých 

ovozélancíanu coby čestných Australanu (napadnou nás filmová režisérka Jane Campionová, herec am 
eill a hudebníci Tim a e il Finnovi). Je to soul-ást australského zvyku označit za „Australana" které-

hokoli usedlíka, který je ve svě tě dostatečně znám} (což představuje jakýsi protějšek k postupu známé­
mu z námofoictví pod označením „výhodná vlajka"). Ve srovnání s dnešními slabými vazbami Kidmano­
vé a Crowea k australskému kreativnímu průmyslu musíme uvést, že Cate Blanchettová a jej í manžel, 
dramatik a seenárista Andrew Upton, byli počínaje rokem 2008 jmenováni do funkce uměleckých spo­
luřcdit clU nejvýznamnějšího australského divadelního souboru, Sydney Theatre Company. 
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lekci, jak rychle mMe proje kt pos toupi t od publikování románu k mezinárodní fi lmové 

produkci jen proto, aby ztroskotal na po lední překážce a skončil zatrpklostí reži é rky 

i herc u a finanční ztrátou. Z metodologic kého hlediska je Eukalyptus vhodným přípa­

de m k průmys lové a nalýze adaptace, protože odhaluje často komple mentární a někdy 
ni:iopak hluboce konfliktní vztahy mezi autorem, nakl adate le m, filmovým studiem, pro­

ducenty, režisérem, herci a štábem, kteří představují klíčové hráče v kulturní ekonomi­

ce adaptace. Za třetí umožňuje a nalýza Eukalyptu na pozadí prumyslu ada ptace proni­

kavější teoretickou reflexi celé ho oboru studia adaptace, který se v sou(·asnos ti v rámci 

humanitních oboru nachází ve slepé uličce.7) Na rozdíl od příbuzných oboru lite rárních 

věd a filmové teorie vzdorovalo studium adaptace po dlouhou dobu pronikání material is­

tic kých zpusobu a nalýzy. Tato si tuace však nemusí být nutně trvalá, což by si měl obor, 

je nž se zabývá proměnlivou a propustnou povahou textu, uvědomovat. Na obecné úrovni 

se tedy pokouším prozkoumat , co mohou sousedící disciplíny politic ké ekonomie, studia 

nakladatelského provozu a kulturní politiky nabídnout studiu adaptace, a co naopak 

mUže s tudium adaptace přinést každé z těchto parale ln ích myšle nkových tradic. e­

chceme rozhodně naznačovat , že bychom měli hromadně zavrhnout veškerou práci, kte­

rá se v oblas ti studia adaptace uskutečnila - to by bylo teoretic ky kontraprodukti vní 

a prakticky nemožné. Spíše chceme přené t me todologic ké těžiště studia adaptace od 

současného převažujícího zaměření na pusobení textu k úvahám nad prumyslovými, ob­

chodními a politickými kontexty, v nic hž se texty objevují. Metodologie s tudia adaptace, 

schopná uchopit text a kontext v mnoha nuancích j ejich vzájemného vztahu, bude mno­

hem lépe vybavena k tomu, aby nám pomohla pochopil vlny adaptací ne us tále zaplavu­

jících kulturní trh - a vysvětlit výmluvnou absenci těch přeludných adaptací, jimž se lo 

nepodaří. 

Eukalyptus: od románu k fihnu (Ledy skoro) 

Kouzlo Eukalyptu jako předmětu případové s tudie spočívá v tom, že názorně předvádí, 

jak je Austrálie, coby okrajový hráč na pol i anglofonního kulturního světa, schopna na­

lézt cestu k mezinárodnímu čtenáři a - kdyby byla produkce postupovala podle plá nu -

k mnohem š irš ímu celosvětovému publiku hollywoods kých filmu. Osud tohoto konkrét­

ního fi lmového projektu nám pomuže poc hopit , jak muže produkt lokální, aus tral ké 

kultury prorazit do mezinárodních kulturních s ítí jednadvacátého stole tí tím, že se ta ne 

základem globálně zaměřené adaptace do jiných mediálních formátu. Zároveň však Eu­

kalyptus poukazuje na pote nc iální úskalí takového „ postnárodního" pojetí globá lních 

kulturníc h toku. 

7) Viz Kamilla E I I i o I I , Rethinking the Novel/Film Debate. Cambridge: Cambridge UP 200J, s. 4; 

T. Le i I c h, Film Adaptation and fts Discontents, s. l -6; T. L c i I e h, Twel\'e Fallacies in Conlempo­
rar)' Adaplalion Theory. Criticism 45, 2003, č·. 2, s. 149-171; James a r e m o r e, lntroduetion. ln: 
James a r e more (ed.), Film Adaptation . London: At hlone Press 2000, s. 1- 16; R. Bar1on Pa I -
m e r, The Sociological Turn of Adaplation Studies: The Examplc of Film Noi r, s. 270; Robert B. R a y, 
The Fie ld of Lileralure and Fi lm. ln: J. a r e mo r e (ed.), Film Adaptation, s. 38-53; R. S I a 111, Be­

yond Fidelity, s. 62 a 76. 
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Murray Bai l se narodil v Adelaide a od počátku u něj byla zjevná fascinace povahou ná­

rodn í identity. Je s ice autorem jen několika, zato však kritikou dobře přijatých děl , kte­

rá e ča to zabývají otázkami identity Au trala nu v mezinárodním prostředí, v němž je 

jejic h rodná země s píše jen kuriozitou než zná mou veličinou. Částečně je Ba ilovo zauje­
tí těmito té maty součástí australs ké ho kulturně-nacionalistického hnutí, úzce spjatého 

se zvole ním labouris tic ké federální vlády Gougha Whitlama roku 1972, hnutím, kte ré 

v australské m kulturním ži votě s tá le hraje svou roli nekonečného hledání „autentic ké­

ho" hl asu a hled is ka australs ké literatury.81 Román Eukalyptus, vydaný roku 1998, je 

Ba ilovou čtvrtou prozaickou knihou a pokračuje ve zkoumání příbuzných témat pro­

střednictvím příběhu vlas tníka pudy v Novém Jižním Walesu, který se příznačně jmenu­

je I lolland, v je mné narážce na původní název celého svě tadílu (New Holla nd - pozn. 

přek l. ) . Te n dává ctitelům své krásné dcery Elle n na první pohled ne možný úkol; aby 

získa li její ruku, musí správně pojmenovat každý z několika stovek druhu eukalyptu ros­

toucích na jeho pozemcích. Z té to rámující vyprávěcí situace se rozbíhá množství jiných 

příběhu, takže román částečně přenáv í na au tralskou pudu znaky klas ické mytologie 

a částečně zkoumá samotné umění vyprávění příběhu. Celý román je stylizován pomocí 

ironic kých, s ugestivních australs kých idiomu, které probudily u j ednoho recenzenta 

ew York Times jakous i „sla ngovou závist": „Proč nemůžeme my mít s lova jako ,shon­

ky''?"( podle Oxford English Diclionary „ nespole hli vý", „nečestný" - pozn. překl. ) .91 

Úvodní kapitola knihy, nazvanc1 „Once upon a time the re was a man - whaťs wrong with 

thať~" (By l ne byl kdysi jeden muž - a co na tom?), udává typický tón celé ho textu, kte­

rý se nese v duchu jak bláznivě fabulujícím, tak nevypočitatelně ikonoklas tickém. Snad 

právě tato kombinace typicky austral ského prostředí s pohádkovými motivy, překračují­

cími hranice jednotli vých kultur, našla odezvu u čtenářů po celém světě. Nezáv islé me l­

bou rn ké vydavatelství Text Publis hing přine lo první vydání Eukalyptu v květnu 1998 

a ve s tejné m roce úspěšně prodalo autor ká práva pro oblast Spojených stá tu americ­

kých na kladatelství Farrar, S tra uss & Giroux; práva pro oblast Spojeného královs tví pak 

zakoupilo nakladatels tví H arvill Press, zároveň s celou záplavou dohod o postoupe ní 

práv na překlad knihy. V Austrálii se do ·talo Eukalyptu s míšeného kritic kého přijetí, 

při(:ernž konzervati vní lite rární kritic i by li knize obecně více nakloněni a vyzdvihovali 

záměrně zahořklý a obtížně uc hopite lný I ite rární styl. 101 Spíše levicově orientova ní lite­

rární kritic i, jak v Austrálii , ta k jinde ve světě, vyjadřovali s vé zklamání nad tím, jak ro­

má n mís ty upadá do be le tri s tic ké vyumělkovanosti, nad nedostatečnou psycho logickou 

moti vovaností hlavních postav a j eho směšně pas ivními žens kými archetypy. 11 1 V Aus trá-

8) Viz Loui1:.e Ad I e r, Missing in r\('tion. Sydney Moming Herald, 13. 10. 2001, s . 4-5; Annie C a I I i -

g a n, The Culture of lhe Publishing House. ln: David Ca rt e r - Annie G a 11 i g a n (eds.), Making 
Books: Contemporar_y Australian P11blishi11g. Bris hane: Univers ity of Queensland Press 2007, s. :34- 50; 
Pete r I I o I b r o o k, Los t Literalure Refound. Australian, 15. 8. 2007, s . 25. 

9) MiC'hacl p c hu r c· h , Enchanted Fore1:.I. 1'-ťew York Times Book Review. 4. 10. 1998, s. 6. 

l 0 ) \ iz Lau rie C I a n c y, The Trees of Man. Canberra Times, 16. 5. 1998, s . 22; Bria n M a l I h e w s. Out 

of the \\:'oods. Weekend ALLStralian, 2. 5. 1998; Andrei\ R i e m e r, educed by a Story S.rdney Moming 
llerald. 2. 5. 1998. s. 11 ; Imre S a I u s i n s z k >· l..<>\t' on a Limb. Australian, 13. 5. 1998. 

I l ) \ iz Al la n M a ;, s i e, A Tree Piece Tha l l\1a) Prcn e a Litt le Too \\eel. Scotsman, 1. 8. 1998, s . 15; Anne 

S u m 111 c r s. Lcaving Women p a Gum TreC'. _ydney Momi11g Herald, 6. 7. 1998, s J 5 . 

Pouhť dvě reC'enzentky, femin istické ku ltu rní kri t ičky Anne Summersová z Aus lrálie a atasha Walte rová 
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li i se Eukalyptus nejprve prodával „ líně", dokud se mu nedostalo zvýšené pozornos ti 
díky tomu, že vyhrál nejvýznamnější australs kou lite rární cenu za prózu, Miles Franklin 

Award pro rok 1999, a pozděj i toho roku také meziná rodní Comme nwealth Writer ' Pri­

ze.121 Díky posvěcení těmito cenami e Eukalyptus dos tal mezi nejprodávanější knihy 

v Au tráli i. Udělené ceny měly také vliv na většinou pozitivní (někdy až nadšený) kriti('­

ký ohlas v mezinárodních médiích - jako příklad připomeňme Spectator, Obseroer a Wa­

shington Post. 13l New York Times označ ily Eukalyptus za „pozoruhodnou knihu" roku 

1999, čímž snad utišily Bailovy obavy, že Commonwealth Writers' Prize „ nám hlavně 

dává nějaké body za s naživos t v rámc i Commonwealthu, a pro zbytek světa ni c moc ne­

znamená. Musíme počkat , jestli se jí dos tane také nějaké pozornos ti ve Státech". 111 

Bailův s nový úspěch vstupoval do svého druhé ho poločasu , když v říjnu 2004 zača l ča­

sopis Variety šířit zvěsti o úmyslu Bailovu před lohu zfilmoval, v hlavní roli s Nicole Kid­

manovou. 151 Australská rodačka, režisérka Joce lyn Moorhousová , napsala cénář a na­

ži la se přesvědčit Baila, aby s i ve filmu zahrál nějakou malou roli , přičemž se během 

pros ince 2004 svěřovala australským médiím se svým nadšením pro te nto „překrá ný 

proje kt" . 161 V souladu s pravidly aus lral kých odborů Kidmanová souhlas ila, že bude 

pracovat za minimální plat v australs ké m filmov ém průmyslu , 570 australských dolarů 

týdně , stejně jako představitel hlavní mužské postavy, v Austrálii trvale žijící Rus e l 

Crowe. 171 S ohledem na následující peripe tie celého proje ktu ne ní bez významu , že na 

oplátku pro sebe Crowe úspěšně vyjednal titul výkonné ho producenta. Z rozpočtu s tudia 

Fox Searchlight ve výš i 18 mi lionů amerických dol arl'1 se vybudovala rozsáh lá scéna 

Hollandovy farmy (za 6,4 milionů aus tra ls kých dolaru) v Novém Jižním Walesu, kon­

krétně ve městě Bellingen. 181 Ekonomika celé ho města nadšeně očekávala významný 

z Velké Británie, vyjádřily nekompromisní kril iku toho, co alespoň pro ně představuje nejnápadnt-jší ry~ 

Eukalyptu, totiž jeho zcela překonaného pojetí gcnderovýC"h rolí. ~'alterová ostře odsuzuje celý román 

pro jeho „absurdní pohled na lásku a vztahy nwzi muži a ženami", přič-emž se podle ní nad C"clým textem 
kle ne konzervativní „ filozofie naprosté odlišnosti pohlaví"', v níž .,jsou žen) nezvratně ~pojcJ\Úll) ~e ~lro­

lll)', krví a pasivitou , zatímco muži s věděním, pohybem, aktivitou" ( a tasha W a I l e r, EuC"al) plu~ 

Twce. Cuardian, 4. 7. 1998, s . 10). 
12) Erin O ' D w y e r, The Power of a Whisper Campaign. un-Herald [Sydney], 6. 3. 2005, ;,. 79; Jason 

t eg e r, A Chat with the Queen for Writer. Age [Me lbournel, 1. 5. 1999, s . J J. 
13) Mic hae l H u I se, Up a Gum Tree. Spectator, I. 8. 1998, s . 32; Andrew M o l i on, S he Might Have 

Ma rried a Koala ... Observer, 5. 7. 1998, s. 17; Jack u 11 i van, Species of Desire. Washington Post, 
22. l]. 1998, s. XOS. Z dalších pozitivních reť'enzí mimo A us l rá l i i viz např·. Ei leen B a l t e r s li y, The 

Man Who Pla nted Trees. /rish Times, 18. 7. 1998, s. 68; Valmai H ow e, Love amongst the Eu('alyptus. 

Clobe and Mail, 28. 11. 1998, s. El3; Francis S puf for d, Daďs Col You up a Cumtree, Girl. Eve­
ning Standard, 22. 6. 1998, s . A49; Erica W a g n c r, The Magie Far-Away Tree. Times, 25. 6. 1998, s . 43. 

14) J. l eg e r, A Chat with the Queen, s. l]. 

15) Aussie All-Stars in Line for „ Euc:alyptus". Variety, 18 . JO. 2004, s. 2. 
16) Carry M ad d o x, S hooting Stars Aim lo Revive Film lndusll) . Sydney Morning Herald (Film), 17. 12. 

2004, s. 3; Jonathan M o r a n. Moorhouse Ta rgets Eucal) plus Author Murray Bail for Film. Australian 
Associated Press Ceneral ews, 16. 12. 2001. 

17) Andrew P i e r c e. icole Kidman. Times [ K] , 18. 1. 2005, s. 15. 
18) Crowe Like ly to Take Over as Eucal) plus Direetor. Australian Associated Press Ceneral .Yeics Wire, J 7. 2 . 

2005, s. l ; Ton) Da v i s - usan W y n d ha m, Crowe Scullles Euealyptus Film. Sydney Afoming He­
rald, 12. 2. 2005; Peter Th o m pson, Whaťs Wrong with the Australian Film Indus tr)'? ·un<Ía), 
27. 2 . 2005; Sharon W a x m a n , Peril of tar Power ls ' een in the Collapse of a Fox Film . . '\'ew >'ork Ti­
mes, 19. 2 . 2005, s . B 11. 
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krátkodobý příliv kapitálu - stej ně jako možné dlouhodobé zisky plynoucí z turismu -
a proto nepřekvapí šok, kte1-ý nastal, když 10. února 2005, v průběhu předprodukčního 

pročítání scénáře v sydneyských Fox Studios Austral ia, oznámil prezide nt Fox Search­

light Peter Rice, že produkce se na neurčitou dobu pozastavuje v důsledku problému se 
scénářem. 191 

Skutečné příčiny ukončení produkce tohoto filmového projektu jsou pohřbeny pod hro­

madou ti kových prohlášení a protiprohlášení hlavníc h aktérů. Méně vli vným členům 

produkčního tým u bylo již dříve podpisem dohody o mlčenlivosti účinně zabráněno 

v tom, aby médiím poskytovali informace (alespoň na záznam) o komplikované s ituaci. 

Když se prokousáme navzájem s i odporujícími novinovými zprávami a informacemi, kte­

ré unikly ze záku lisí, objevíme ji tá stále se opakující témata, a to zvláště v mediálníc h 

zdroj íc h ze Sydney, které byly geograficky nejblíže epicentru celého příběhu . Konkrétně 

se dovídáme, že cénář byl skutečně hlavním jablkem sváru mezi soupeřícími stranami. 

Crowe byl přesvědčen, že je ho postavě se dos tává příliš málo prostoru a na poslední 
chvíli požadoval přepsání scénáře, které by ji posílilo.:lO) Dovídáme se také, že Moorhou­

sová Foxu navrh la, že z projektu raděj i odstoupí, než aby připustila další zásahy do páté 

verze scénáře, kterou považovala za zralou k natáčení.211 Bez ohledu na věrohodnost jed­

notlivých tvrzení a protitvrzení, která zaplavila mezinárodní média, je jisté, že Moorhou­

sová a Kidmanová nezávisle na sobě od projektu krátce nato odstoupily. Crowe pokračo­

val ve funkc i výkonného producenta a v polovině února 2005 se dokonce zdálo, že 

uvažuje o tom film režírovat. Nato se v souvislosti s celým projektem krá tce objevovala 

jmé na dalš íc h a us tra lských režisérfi , kteří měl i v Holl ywoodu jisté jméno, Bruce Beres­
forda a Freda Schepis iho. 221 Pozdější dohady, které ve filmové m prumyslu kolovaly 

19) ick Cr i mm, Filming on Eucalyptus May yet Go Ahead. The World Today, 17. 2. 2005; Kathy 
M ar k s, High Drama Down Under: Firs t Film to Star Kidman and Crowe ls Axed. lndependent [UK], 
17. 2. 2005; Re becca M u r r a y, Production on the Movie „Eucalyptus" ls Postponed. About, Inc.: Hol­
lywood Movies, 10. 2. 2005; Bec. S mi I h, Script Woes Delay „Eucalyptus". Hollywood Reporter, 11. 2. 

2005. 
20) Stává se to téměř pravidlem: Crowe a režisér Ron Howard žádal i změny ve třetí verzi Hollingsworthova 

scénáře k r. lmu Tř.zK.\ vAHA (2005). Při svém jednání o hlavní úloze v dalším celovečerním fi lmu Ridley­
ho colla L \ln RINT LŽÍ (2008) požadoval Crowe „vyčištění" scénáře před tím, než smlouvu podepíše 

( <1rnw.imclb.com/ news/ wenn/2007-06-29> ). 
21) Viz Tony D a 1• i s - Alexa Mo ses, Director oon Saw the Writing on the Wall. Sydney Morning He­

rald (Film), 17. 2. 2005, s. 3; Joce lyn M o o r h o u s e, Eucalyptus. Screenplay Based on the Novel by 

Murray Bail. Sth Draft. Los Angeles: Fox Searchlight Pictures 2004. Scénář Eukalyptu Jocelyn Moorhou­
sové zachovává metanarativní podobu románové předlohy tím, že postavy vyprávějí své příběhy přímo do 
kamery v druhé osobě. Se zvyšujíeím se počtem c harakteru s i postavy příběhy vyprávějí navzájem ve tře­
tí osobě. Je dobré si také povšimnout, že na rozdíl od Bailova románu scénář postupně odha luje postavy 
rozbíhajících se příběhu jako obyvatele fik ti vního města Russen v ovém J ižním Walesu, takže se hlav­
ní. rámující příběh s doprovodnými příběhy proplétají, aby vzbudily dojem lidského společenství, spoje­
ného dohromady prostřednictvím příběhu. Ohledně sporu o údajně nízké úrovni scénáře musíme podo­
tknout, že je výborný a ve sro1 ná ní s Bai lovým románem dává postavám větší hloubku, stejně jako 
psychologickou motivaci (zvláště ústředním postavám Hollancla a Ellen) . a rozdíl od románového his­
torického bezčasí zasazuje Moorhousová hlavní příběh do roku 1954, což čin í tajemnou genderovou po­
litiku hlavního motivu , princezny drženP ví' věži , ponřk11d hodnovřrnřj/.\í. 

22) Viz Russell Crowe to Direct Eucalyptus. Female First, 18. 2. 2005; Nick C r i m m, Fi lming on Eucalyp­
tus May yet Co Ahead. The World Today, 17. 2. 2005; Robert Lu se I i c h, Cro11 e Wants Be resford or 
Schepisi for EuC'alyptus. Australian, 18. 2. 2005, s. 3. 
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ohledně oživení celého projektu, se zdají neopodstatněné, protože produkce Eukalyptu 
se nikdy znovu nerozběhla. Pokud můžeme něco říci s jis totou, potom jen tolik, že tento 

milostný příběh , zacílený na mezinárodní publikum a na sezónu filmových cen kritiků, 

byl zastíněn právě natáčeným projektem Baze Luhramanna - dobovým epickým příbě­

hem A USTRÁLIE (2008), v němž hrají také Nicole Kidma nová a (v jedné fázi přípravy fil­

mu) Russell Crowe.2
:
3

, Je s porné, zda by se vůbec na přeplněném mezinárodním kultur­

ním trhu ve stejnou dobu našlo místo pro d va australské epic ké příběhy z buše.24
, 

Stejně tak, ja ko román Eukalyptus vypráví příběh , z nějž se odvíjí příběhy další, nachá­

zí se epizoda téměř završené adaptace Eukalyptu na průsečíku různorodých narativů 

australské kulturní produkce. Dva z nic h, kterým ve zbytk u svého článku budu věnovat 

větší pozornost, představují j ednak role nezáv.islých vydavatelů, j ednak fe nomén ta kzva­

ných „runaway" produkcí (tj. hollywoodských filmových produkcí, které odcházej í z Ka­

lifornie do výrobně a daňově přízn i vějších lokací).251 

Text Puhlishing: 
„Mohli bychom vyprávět své vlastní příběhy" 

Od osmdesátých le t projevovalo s tudium adaptace velký zájem o politiku mezikulturn í­

ho adaptování uměleckých děl, a le dodnes se te nto zájem obracel téměř výl učně ke změ­

ná m provede ným na úrovni textu, spíše než aby se zabýval analýzou toho, jak a proč 

určité texty vstupují do globálníc h distribučních kanálů adaptačního průmysl u. 26l Právě 

23) C rowe se vzdal obsazení v AUSTRÁLII v září 2006 se slovy: „nedělám charitu pro velká s tudia" a v hlavní 

mužs ké roli jej nahrad il rod ilý Australan H ugh Jackman (<www. imdb.com/ namenm0413168/ news>). 

Viz též Karen H a I a b i, S tars Shine Night and Day. Age [Melbourne], 4. 8. 2007 (Travel), s. 3; Draw 

W a r n e - S m i t h, Sean Steate r. Australian, 2007, December (Wish Magazine), s. 44- 52. 

24) Způsoby reprezentace „buše" jsou věčným tématem australských filmových s tudií (Felicity C o I I i n s 

- Therese D a v i s, Australian Cinema afier Mabo. Me lbourne: Cambridge UP 2004; eil R a t t i -

g a n, lmages oj Australia: JOO Filrns ojthe New Australian Cinema. Dallas, TX: Southern Methodist UP 

1991; Graeme T u r n e r, National Fictions: Literature, Film, and the Construction oj Australian Narra­
tive. Australian Cultura l Studies Series. Syd ney: Allen & Unwin 1986). Pokud shrneme rozmanité v5·­

s ledky bádá ní v té to oblasti, zjistíme, že v bělošském filmové m zobrazení vnitrozemí se objevuje někol ik 

převažujících směr6. Jeden z nich představuj e vni trozemí jako majestátní divočinu. jako pozadí žhavého 

romantického příběhu, dobrodružství a zkoušky vttle jed notlivce, což je paradigma, kte ré si většinou spo­

jujeme se západní hranicí v severoameric ké kultuře ( např. PTÁCI \'TRNÍ, 1983). Druhý směr využívá buš 

jako vizuálně ohromující a sugesti vní prostředí pro komic ké eskapády bezradných figurek (např. KROKO­

D'Í'L DUNDEE, 1986; DOBRODRUŽSTVÍ PHISCILLY, KHÁLO\'NY POUŠTĚ, 1994). Tř-etí, patrně převládajíeí směr. 

představuje buš jako neutěšené místo s trastí, odcizení a rezignovaného fatalismu (např. Sl'NDAY Too f ,\R 

A \l:"AY, 1975; MOJ E SKVĚLA KARIÉRA, 1979) ne bo také v pochmurně conradovském duchu jako místo bez zá­

konu, s tranou „civi l izačních" ev ropských vlivu, kde vfádne nás il í, lidé se okrádaj í a zneužívají (např. 

ZAP1\0ÁKOV, ]971; PIKNIK u HANGl'IG ROCK, 1975; ZPĚV o JIMMIEM BL~CKSMITllO\I, 1978; 0 SCAH A LLCl'\I)\. 

1997; STOPAll, 2002; PHOPOSITION, 2005). Ztělesněním tohoto třetího způsobu je mezinárodně úspěšná 

nízkorozpočtová vyvražďovač·ka Grega McLeana Wo1.r CREEK (2005). Je dobré si uvědom it , že v románu 

Eukalyptus se Bail pokouší překonat právě te nto třetí typ lawsonovských [narážka na Henryho Lawsona. 

1867-1922- pozn. překl.] „šed ivých [ .. . ]smol ařských příběht." (s. 2). Činí tak bizarní pohádkou o bu­

š i, jak se postupně s kládá z vyprávěn í jednotlivých postav. Předběžn~ zprávy o Luhrmannově ALsrn .\1.11 

na d ruhé straně naznačují, že bude patřit spíše k prvnímu, individuálně heroickému způsobu zobrazová­

ní australského vni trozemí, i když se v ní objeví také prvky onoho třetího, temného poh ledu. 
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v tomto kontextu je výmluvná role naklada telství Text Publishing při produkci Ba ilova 

Eukalyptu a jeho následných osudech. 

Text Publishing je nezávislé nakladatelství sídlíc í v Melbourne, je ho redakci tvoří čtr­

náct zaměstnanců a vydává asi čtyřicet titulů za rok.271 Nakladatels tví založili roku 1994 
jaku :součást Texl Media Group Michael Ileyward a Diana Gribbleová, jejíž jméno v té 

době bylo synonymem nezávis lého vydávání knih v Austrálii , a to díky tomu, že již dří­

ve pomáhala založit vlivný na klada telský podnik - McPhee Gribble .281 V aus tralském 

nakladatelském pros tředí, j emuž dominují nadnárodní podniky, není Text Publishing 

úplně výj imečný. Středně velké podniky jako Allen & Unwin, stejně j ako množství uni­

verzitních nakladatelství a nízkoná kladových vydavatelU také vydávají knihy mimo zá­

zemí nadnárodních firem. Při bližším pohledu má však Heyward pravdu, když líčí Aus­

trá li i j ako „zemi s nevalnou a smutnou historií nezávislé ho vydávání knih" .29
> 

Mezinárodní zaměření Texl Publishing a jeho jednoznačná oddanost výjimečným literár­

ním hodnotám, stejně j ako starost nakladatelství o své autory a velkovýroba knih po do­

mácku, mohou způsobi t, že se bude jevit jako bizarní anomálie v rámci průmyslu , vyzna­

čujícího se s tále vzrůstaj ící koncentrací a konglomerací na nadnárodní úrovni.30
J Jak 

nekompromisně prohlásil Heyward : „Jsme s i vědomi , že k úspěchu nás vede pečlivá 

edi ční práce, udržování blízkých vztahu s autory a to, že vydávání knih chápeme jako 

s taromódní řemeslo. " 31
> Na sklonku roku 2003 fi rmu Text Publishing koupila aus tralská 

25) Creg Elmer a Mike Casher (Contracting Out Hollywood: Runaway Productions and Foreign Location 
Shootings. lanham: Rowman and l ittlefield 2005, s. 1-2) uvádějí, že do roku 1998 představoval te nto 

typ fil mových produkcí 28% veške ré americké filmové a televizní výroby, stejně j ako 45% televizních 

filmu. 
26) Michael Heyward ci t. podle Michael S h m i I h, Texl Authors Double Booked. Age, 30 9. 2006, l nsight, 

s . 7. Viz také L. H u I c h e o n, A Theory oj Adap1ation; R. S I a m, Introduction: The Theory a nd Prac­

tice of Adaplat ion. 
27) Viz <www.lexlpublishing.com.au> . Viz také Anne G a 11 i g a n, Texl Publishing. In: Craid Mun r o 

- Robyn S h e a h a n - Brig h I (eds.),Paper Empires: A Historyojthe Book inAu.stralia 1946-2005. 
Brisbane: University of Queensla nd Press 2006, s. 113- 117; Micheal S h m i I h, Texl Authors Double 

Booked. 
28) Hilary McPhee a Diana Gribbleová založily společnost Mc Phee Gribble v Melbourne roku 1975, aby 

mohly vydával moderní australskou li teratu ru, zvláště pak kvalitní prózu. Svou kariéru v tomto naklada­

telství odstar1ovali významní au toři jako T im Winton, Hele n Garnerová, Drusi lla Modjeska a Kathy Let­

teová. Poté, co se koncem osmdesátých let dostalo nak ladatelství do fi nančních prob lému, zakoupil je 
roku 1989 Penguin a od následujícího roku začalo McPhee Gribble fungoval jako součást tohoto nadná­
rodního vydavate lství se sídlem ve Velké Britán ii. Diana G r i b b 1 e, McPhee Gribble . In: Cra ig M u n -

r o - Ro byn S h e ah a n - Br i g h I (eds.), Paper Empires: A History oj the Book in Australia 1946-
2005. Brisbane: University of Queensland Press 2006, s. 108- 111; Hilary M c P h e e, Other People's 
Word.s . Sydney: Picador 2001. 

29) Viz <www.lexlpublishi ng.com.au >. 

30) Anne C a I I i g a n, The Cul ture of the Publishi ng House: Struclure a nd Stralegies in the Auslralian Pu­
blishing Industry. In: David C a r t e r - A. G a 1 I i g a n (eds.), Making Books: Contemporary Australi­
an Publishing. Brisbane: Universi ty of Queensland Press 2007, s. 46- 48; A. G a I I i g a n, Texl Pub­
lishing. ln: Craig M u n r o - Robyn S h e a h a n - B r i g h t (eds.), Paper Empires: A History oj the 
Book in Australia 1946-2005. Brisbane: University of Queens land Press 2006, s . 113-117; Michael 
S h m i I h, Text Authors Double-Booked. Age, 30. 9. 2006, s . 7. 

31) Jason S I eg e r, Texl Publishi ng Starls lts Nexl Chapler wi th New Owner, bul Sti ll lndependent. Age, 
26. 6. 2004, s. 7. 
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mediá lní sk upina Fai1fax, ale Heyward během několika měsíců dosáhl toho, že ji zí kal 

zpět ma nagement nakladatels tví prostřednictvím nově vzni klého joint venture ed inbur-

kým nakladatelstvím Canongate Books.32
> Podobně jako Text Publishing uspělo i Ca­

nongate Books s překvapivě mezinárodně úspěšným bestsellerem v Kanadě žijícího 
Ya nna Martela Pt a jeho život , který získal Ma n Booker Prize za rok 2002.:i:!i Podle dol10-

dy o joint venture mohou obě na klada tels tví spo lečně nakupovat práva na nové titul y. 
Další spolupráce s Grove Atlantic ve Spoje ných s tátech umožňuje ali a nci Text Publis­

hing a Canongate Books uzavírat smlouvy na třech klíčových anglofonních knižních tr­

zích, ve Spojených státech, Velké Británii a Austrálii, čímž vytváří zcela novou s ituaci 

pro nezávislé nakladatele, kteří jsou takto schopni soupeřit s nadnárodními podniky při 

knižních aukcích a nabízet smlouvy špičkovým autorům .:341 Jak se Heyward usi lovně 

snažil zdůraznit, když oznamoval podep ání dohody mezi oběma nakladatels tvími, ex­
panze na mezinárodním poli ne musí vždy probíhat na úkor nezávislosti: „S tím, co dělá­

me, se nestáváme jen jakousi pobočkou prl'1myslové korporace." 351 

Dohoda s Canongate Books zřejmě přináší zisk oběma stranám. V roce 2006 se dos taly 

romány Ka te Grenvilleové a M. J. Hylanda, původně vydané Text Publishing, na užš í e­

znam kandidátu nejvýznamnější britské literární ceny, Man Booker Prize. Bylo to popr­

vé, kdy se najednou dostali do užšího výběru dva australští autoři, a poprvé, kdy e do 

něj dostala australská autorka. Ačkoli byla cena za rok 2006 nakonec udě l ena v Indii 

naroze né a ve Spojených s tátech žijící Kiran Desaiové a jejímu románu Dědictví ztráty, 

publicita, a s ní spojené prodeje románu obou zmíněných autorů, byla, podle Heywardo­

vých slov „ pro autory a život podniku obrovská" :16
> Další příval cenné mezinárodní pu­

blicity přinesl román Lloyda Jonese Pan Pip (2006), vydaný v Text Publishing, který se 

dostal do užšího výběru pro Man Booker Pri ze za rok 2007 a během horečnatých spe ku­

lací médií v pos ledních týdnech před vyhlášením výherce této ceny byl favoritem brit­

ských bookmakerů, než byl ohlášen vítěz, jímž se stala irská autorka Anne Enrightová 

s románem Shledání (2007).37
> 

Úspěch , který zaznamenalo Text Publishing Bailovým románem Eukalyptus, a ná Jed­

né uzavření dohody s Canongate Books pozměňují spory o tom, jak nejlépe mohou tra­

dičně okrajové anglicky mluvící země předvést svou lite rární produkci celosvětovému 

publiku. Rychlé převzetí Bailova romá nu pro filmovou adaptaci jednou z nejvýznamněj­

ších s tudiových divizí pro artovou tvorbu bezesporu popírá předpoklad, že pouze nadná­

rodní vydavatelé, kteří jsou součástí multimediálních konglomerac í, mohou nabídnout 

knihy s typicky australskými tématy celosvětovému filmovému publiku. Zároveň j e však 
Heywarduv pos tup na míle vzdálen kulturnímu nacionalismu, který ovládal vydávání 

32) A. C a I I i g a n, The Culture of the Publishing House, s. 34- 50; táž, Text Publishing, s . 113- 17; Mal­
colm K n o x, Text Publishing Joins Forces with British Group. Sydney Moming Herald, 22. 6. 2001-, 
s. 13; M. S h m i l h, Text Authors Double-Booked, s . 7; J. t eg e r, Texl Publishing ' tarls, ::.. 11 ; s rov. 
též < www.canongate.net/ >. 

33) Viz < www.themanbookerprize.com/ prize/archive/35>. 
34) J. l eg e r, Text Publ ishing Starts, s. 7. 
35) M. K n o x, Text Publishing Joins Forces, s . 13. 
36) M. h m i l h, Text Authors Double Bookcd. 
37) Viz < texlpublishing.com.au >; < www.themanbooke rprize.com/prize/ thisyear/winne r>. 
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knih v Austrálii po většinu dvacátého tole tí. Ten se totiž domníval, že k zajištění roz­

voje mí tního knižního průmys lu je třeba rozšířit domácí trh s beletrií, zv láště pak 

pro třednictvím výuky a ustralské li terat ury na školách a uni verzitách.38
l V zemi s pou­

hými 21 miliony obyvatel (navíc roztroušenými po obrovském území), mluvícími nejroz­

šířenějším světovým jazyke m, bude podpora dynamic kého místního nakladatelské ho 

pn1 myslu pouze prostřednictvím rozvoje domácího trhu vždy představovat s isyfov ký 

úkol. Heyward byl při zprostředkování dohody s Canongate prozřetelný : pochopi l, že 

obrací-l i se aus tralská literatura převážně na domácí publikum, vystavuje se nejen ob­

chodnímu riziku, ale ve věku globalizace je možná ta ké i ntelektuálně a umělecky zápec­
nic ká ::19l 

[Australš tí nakladatelé] nejsou dostatečně podnikaví při prodeji autorských práv, 

což je ovšem věc zásadní d~ležitost i . Mé nakladatels tví vydává někol i k velmi, vel­

mi dobrých romanopisc~, jej ichž prodej v Austrálii je skrovný. Díky dohodám 

o prodej i autorských práv, které js me byli schopni vyjednat, však nijak nestráda­

jí, zatímco pracují na dalším románu, nímž polom prorazí. Tak funguje naklada­

te ls ká praxe j inde a tak musí fungoval i zde. 101 

Nakladatelská s tra tegie Text Publishing dává sporům o národní kulturu nový směr. Pod­

poruje este ti cky odvážnou prózu prostoupe nou aus tralským způsobem vyjadřování, aus­

tralským pohledem na věci a místními moti vy, ale zaměřencm na mezinárodní kosmopo-

1 itní čtenáře . 11 1 Text Publishing je a rgumentem ve prospěch prózy pevně zakořeněné 

v konkré tním národním prostředí a zkušenosti , jež ovšem zároveň touží využít nadnárod­

ní povahy současného naklada telského provozu. Poukazuje dále na to, že australští vý­

robci kulturního zboží nyní při adaptování australských uměleckých námětů pro globál­

ní publikum vykazují ochotu k uzavírání spojenectví s představ i teli mezinárodního 

mediálního průmyslu . Pokud by úspěšná filmová adaptace navíc zvýšila domácí výrobu 

filmů, nebo dokonce ve svém důsledku podpořila turismus v Austrálii, bude lo j en dob­

ře. Hranice mezi pojmy národní a globální č i kniha a film se v průmyslu adaptace jed­

nad vacáté ho stole tí zjevně staly pružnými a propus tnými . Míru té to propus tnosti s i mů­

žeme ukázat na titulku, který se objevil v nejvýznamnějš í publikaci o a us tralském 

na kladatelském trhu, Australian Bookseller and Publisher z roku 2004. Krátce předtím 

než studio Fox Searchlight (dceřiná spo lečnost nyní j iž americké News Corporation) 

38) Annie G a 11 i g a n, The Culturc of the Publish ing House; Richard N i I e, The Making oj the Australi­
an literary lmagination. Brisbane: Universi ty of Queensland Press 2002, s. 109, 236. 

39) Michae l H e y w a r d, Word Wise, Book Poor. Age [Melbourne], 8. 9. 2007, s. A2, 14 - 15. 
1-0) The Fale of Fic l ion. Books and Writing, 28. 11. 2004 (pane lová diskuse s Henry Rosenbloomem, Micha­

e lem Heywardem a Ramonou Kovalovou (www.ahc.ne l.au/ rn/arts/bwriting/stories/sl252776.h1m). 
4 1) Existují zde pozoruhodné paralely s náslupní přednáškou Roberta Dixona při jeho jmenování profesorem 

australské literatury na University of ydney. Dixon apeluje na to, aby se obor australské literatury více 
úřasln i l mezinárodních vědeckých diskusí a aby se ve větší míře zapojoval do interdiscipl inárních aka­
de mických sílí. Zvláště pak požaduje „trans národní přístup [který] zohlední, jak je australská literatura 
propojena s meziná rodní nakladatels kou praxí a zábavním průmyslem, a to včetně korporací, zaměslnan­
d\, ediC:ních postupu a oblasti duševního vlaslnictví" (Robert D i x o n, An Agenda for our Own Litera­
ture . Australian, 28. 3 . 2007, Highe r Educ-ation, s. :n). 
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mělo začít natáčet román Eukapytus, vydaný nezávis lým nakladatels tvím Text Publis­

hing, se časopis ve vší vážnosti ptá: „Zachrání knihy australský film?" 121 

Eukalyptus na filmovém plátně: 
„V tento film vkládala spousta lidí velké naděje" 

Příprava natáčení Eukalyptu se odehrávala v průběhu jedné z periodických kri zí au -

tralské ho filmového průmyslu. 1:31 Jsme svědky znepokojivé dichotomie : na jedné s traně 

dosáhli a us tralš tí herci, režiséři a kame ramani významných úspěchů v mezinárodním 

filmovém průmyslu (což mís tní média poněkud neobratně označila jako „Aussiewood"); u i 

na straně druhé však domácí filmový průmy I vyprodukoval nejnižší počet ce loveČ'erních 

filmů za posledních jedenáct le t, přičemž těch několik filmů, které se objevily, kritika 

smetla a do kin na ně přišlo j en velmi málo lidí. 151 Zpráva Aus tralské fi lmové kom i e 

(AFC) o produkc i za období le t 2003 až 2004, naznačující neblahý slav australského fil­

mu , e objevila v době obav z nevýhodnosti tehdy navrhované dohody o volném obcho­

du mezi Aus trálií a Spojenými státy (Auslra li a-US Free Trade Agreement - AU FTA) 

pro australskou kulturu.461 To vše vedlo k pos íle ní strachu, že se Aus tráli e vrátí ke tavu 

ze šedesátých let, kdy byla jen jakousi kulturní kolonií Hollywoodu.'171 

Jiné komentáře však rychle poukázaly na fakt, že přímé paralely se s ituací v šedesátých 

le tech situaci australského filmového průmys l u v jednadvacátém s toletí příliš zjednodu­

š ují. Na rozdíl od doby před „ novou vlnou" a us tralské ho filmu sedmdesátých le t se moh­

la Aus trálie roku 2004 chlubit nesrovnatelně aktivnější filmovou výrobou. Tu navíc pod­

poroval.y zahraniční, ve většině případů americ ké , runaway produkce, které využívaly 

42) Books to Save Australian Film lndustry'? Au.stralian Bookseller and Publisher, 2004, Deeemlwr, s. 25. 
43) Viz vyjádření herce a ikony aus tralské fi lmové renesance 70. let Jacka Thompsona o osudu Eukalyptu 

(cit. in P. T h o m p s o n, Whaťs Wrong with the Austra lian Film lndustry'?). Thompson byl oh;.azen do 
rol e otce Hollanda poté, co konflikt v te rmínech zakázek přiměl oscaro\•ého australského he ree Geoffre­

ye Rushe k odstoupení z p rojektu. 
44) Označení „ Aussiewood" často používají mezinárodní média, a le v Austrálii se s talo známým především 

v souvislosti s vydáním knihy Michae ly Bolandové a Michaela Bodeyho. Podle autorů toto oznal-ení za­

hrnuje australské herce a režiséry, a le poznamenávají, že „spousta dnešních nejvýznamnějších kamC'ra­

manu jsou také Australané; jejic h příbčhy by vyda ly na další knihu" (Michaela B o I a n d - Michael 
Bod e y, Aussiewood: Au.stralia's Leading Actors and Directors Tell How They Conquered llollywood. 

ydney: Allean a nd Unwin 2004, s. 4). 

45) Don G r o v e s, Under Down Under: Oz prod ' n Dips Dcspi tc Offshore Coin. Variety, ;J, 8. 2001-; Garry 

M a d d o x, Shooling Slars Aim to Revive Film lndustry. Sydney Morning Herald, 17. 12. 2001- (Film), 

s . 3; P. Th o m pso n, Whaťs Wrong with the Australian Fi lm In<l us lr) '? 
46) AU FTA byla podepsána v květnu 2004 a nabyla platnosti k I. lednu 2005. Podle léto bilaterá lní doho­

dy se Austrá lie zavázala zachoval stávající podíl pořadu s domácím obsahem (local conlenl) na bezplat­
ných komerčních te levizních s tanieích, s tím, že s távající kvóty bude možné v budouc nosti udržet, ale ni­

koli zvýšit ( < www.diat.gov.au/ lrade/negotiations/us_fta/index.html > ). 
4 7) Jock G i v e n, America 's Pie: Trade and Culture ajter 9/ I 1. liriefings Series. Sydne): Lni ven.it ) of ť\~ 

ou th Wales Press 2003; D. G r ove s, Oz gui lds Upset O"er .S. Proďn Stance: Aecuse . ' . of Hwo­
crisy in Free-trade Talks. Variety, 2. 1]. 200:~; imonc M u r r a y, Think Global, Aet Global: Coq)ora­

te Conte nt Streaming and Australian Media Po liey. Media lnternational ALLStralia lncorporaling Cu/ture 
& Palicy, 2005, č. ] 16 (Augus t), s . 100- 16. 
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velké s tudiové komplexy, jako jsou Fox Studios Au tralia v Sydney, Wamer Roadshow 
Stud ios v Gold Coast a novější Centra [ City Studios v přístavní oblasti Melbourne.48

) Lá­

kavé byly ta ké pobídky fede rá lní vlády (Produc lion Incenti ve Location Re ba te) ve výši 

12,5 %, které měly do Austrálie přil ákat zahraniční fi lmové produkce. i9 Ti, kdo v Aus­

trálii navrhovali tyto pobídky, inspirované úspěšným kanadským modelem, zdůrazňova­

li jej ich výhody v oblasti naj ímání australských fi lmových š tábu, příjmu pro australská 

postprodukč·ní zařízení a zvýšené pravděpodobnosti mezinárodních koprodukcí, jež by 

využíva ly aus tralské tvůrčí pracovníky:50
l Pro (tehdejšího) výkonného ředi tele AFC Kima 

Daltona představoval nárl'1sl runaway produkcí jednoduše „ internacionalizaci produkce 

americ kých fil mů" nebo, ja k lo poněkud pesimistič těji fo rmulovala veřej noprávní vysí­

lací síť, odsu11ulí Austrálie do role „ laci ných hollywoodských exteriérů".5 1 l 

Pokračující pory kolem runaway produkcí, nebo méně pejorati vně řečeno, „foreign ser­

vice" produkcí (produkcí využívajících „cizích služeb") zdůrazňují jakousi instantní ge­

ografii globalizující se aud iovizuá lní prod ukce jednadvacátého století.52
, Konkrétně pak 

tyto debaty zaměřuj í svou pozornost na měnící se de fi n ice dávno ustálených pojmů kul­

turní politiky, jako jsou ,,lokální", „národní" a „globá lní". Pozorujeme tu dva hlavní ná­

zorové směry, kte ré stoj í čás tečně v proti kladu. Zaprvé naznačuj í de baty kole m runaway 

produkcí zmenvující se roli národní kulturní politiky, a lo vzhledem ke vzrůstaj ící důle­

žitosti lokálních insti tucí, s tejně jako v důsledku globálních sítí vedoucích tvůrčích pra­

covníků, členů výrobníc h štábů a zaměstnanců v po tprodukci. Zároveň se však objevu­

je i d ruhý trend: s tírá se hra ni ce mezi lokálním a globálním a vytrácí se zprostředkovací 

poz ice národního (přičemž tato pozice byla po dlouhou dobu při analýzách kulturní po­

li tiky domi nantní). Zvláště zře telná je lato prostupnost loká lního a globá lního především 

v případě studiových komplexů, které neústupně ztrácejí svou lokální identitu jakožto 

1-8) Australian Fi lm Commission, Foreign Film and Television Drama Production in Australia: A Research 
Reporl. Sydnry: Australian Fi lm Commission 2002, s. 16- 17. 

49) Don G r o v ť s, Destination: Australia - Wizards of Oz Hang Tough. Variety, 12. 4. 2004, s . A4-5; Bo­
rys Kit, Australia Sheds Right Light for „Superman". Hollywood Reporter, 5. 7. 2006, s . 18 ; Sean 

M u r p h y, The Future of Australia's Fi lm lndus try. The 7.30 Report. 27. 3. 2002. Pro federální rozpo­

č·et na období 2007- 2008 byla tato podpora zvýšena na 15 % a v dusledku lobbování ze strany místního 

filmařského pdunyslu se no\ě týká také mrzi národních televizních produkcí. Viz Ausfi lm, Ausfilm Fact­
sheet: Australian Scree11 Production lncentii·es . Ausfilm.com 2007, 14 Aug. 2007 ( < ww\1.ausfilm.com.au/ 

fi le _ban ks/ausfilm/ misc _pdf/ Ausfilm_l ncentives%20F actsheet.pdf> ). 

Sandy Georgr, Tales of Local llerocs Losi in the Rushes. Australian, 15. 8. 2007 (film), s . 16; Garry 

M a d d o x, hooting Stars; 

50) Austral ian Film Commission, ForPign Film; Greg E 1 m e r - Mike Ca s her (eds.), Contracting Out 
Hollywood: Rwwway Productions and Foreign location Shootings . Lanham, MO: Rowrnan & Litt lefield 
2005; Tirn H a r c o u r t, Holly11ood Stars Bring Export Wins Baek Horne. Austrade, l. 3. 2004; Dave 

Ml' ar)'. Huna11·a) Drain'? - Study: Pic Biz in Big Production Pickle . Variety, :11. 7. 2006; S. M u r -
p h }· Tlw Future of Australia's Fi l111 lndus try. 

5 1) S. M u r p h ), The Futun:· of Aus tralia's Film lndustry. Ausfilm (australská federální agentura pro přilá­

kání zahrani (·níeh fi lmových výroheu) 1) pracovala fascinujíd LoC'ations Doubling Map Uako součást me­
zinárodně OC'ťnČ'né reklamní kampaně „Australia: Anywhere You Want To Be"), kte rá přináší mapu Aus­

trálie s o.mařenými místy, která mohou pos louži t, nebo už poslouži la, jako lokace na hrazuj ící j iná místa 
po c·PIPm sv1~1l• . Vi z < www.ausfilrn.c-om.au/eh ildsplay/egi-bin/ show _ page.pl/2/201 > . 

52) \'iz G. E I m c r - M. G a s h e r (ťds.), Contracting Out Holywood; Ben G o 1 d s m i t h - Tom 
O ' R e g a n. Ci11ema Cities, Media Cities: The Co11temporary lntemational Studio Complex. Sydney: 
Australia Film Commission 200;~, ;,. 11 . 
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katalyzátory center zaměstnanosti v kreativním průmyslu , přičemž současně žádají stát­

ní a regionální vlády o daňové úl evyY1 Zároveň však tylo studiové komplexy, hrdě e 
hlásící k lokální příslušnosti , často nesou název nějakého nadnárodního med iá ln ího 

konglomerátu s pevnými vazbami k nej větším hollywoodským studiím, jako je tomu 

v případě Fox Studios nebo Warner Roaclshow ludios. Takže jakoukoli pevně č leněnou 

hierarc hii kulturní produkce - kde „ loká lní" představuje lu nejprovinčnějš í oblast zá­

jmu a „ regionální", „státní", „národní" č i „mezinárodní" představují soustředné kruhy 

rozšiřujících se zájmu - kontext přípravy filmu ja ko Eukalyptus jed noznačně problema­

tizuje . Bylo by však poněkud ukvape né se v překotné snaze o zachycení „pokračující 

globalizace hollywoodské audiovizuální produkce" úplně vzdát kategorií lokálního a ná­

rodního.->11 Vždyť nakonec si národní a státní vlády uchovávají dostatečné jurisdikční 

prostředky pro s tanove ní úrovně daňových úlev a produkčních pobídek, aby tak podpo­

řily plány expanze filmových studií a financovaly reprezentanty filmového průmyslu , ja­

kými jsou AFC, Ausfilm a státní filmové agentu ry. Takže zatímco kategorie loká lního, 

ná rodního a globálního jsou stále otevřeněfí, udržují s i přece jistou analytickou pří no -

nost a neměli bychom je zcela zavrhovat. 

Navíc, ačkoli se australské zapojení do mezinárodníc h s ítí filmové výroby v jednadvacá­

té m stole tí podstatně zintenzivni lo, exis tují zde důležité historické precedenty. Možná 

nejznámějším je filmová adaptace bestselleru Nevil a Shutea Na břehu (1957) za režie 

Stanleyho Kramera, jejímiž největšími hvězdami byli Gregory Peck, Ava Gardnerová 

a Fred Astaire . NA BŘEHU je poslapokal yptický příběh o lidech, kteří přežili nukleární 

holocaust a pokoušejí se usadit na jedné z pos ledních obyvatelných oblastí na Zemi ko­

le m Port Phillip Bay u Melbourne ve s tá tě Victori a. Te nto hollywoodský film , di strihuo­

vaný ve Spojenýc h s tátech společností United Artists, byl natočen na lokacích v Me l­

bourne a jeho okolí, aby využil místní fa cinujíc í pobřežní scenérie. Nesporně ošumělé 

Melbourne padesátých le t tak bylo e lektrizované kouzlem Hollywoodu:»>! Odpověcf Avy 

Gardnerové na v té době běžnou otázku au tral kých novinářU, pokládanou všem cele b­

ritám: „ Co s i myslíte o Melbourne?" e tala mís tní legendou. Hollywood ká hvězda 

údajně zavrčela, že považuje Me lbourne za „dokonalé mís to pro natočení filmu o konc i 

světa".561 

Představovala-li vůbec kdy dvojice pojmu „ ná rodní" a „ mezi národní" něja kou oporu 

pro porozumění pozadí výroby filmu , potom Eukalyptus upozornil na to, že je zv láště ne­

vhodná pro pojmové uchopení fungování filmového průmyslu v jed nadvacáté m století. 

53) B. C o I d s m i t h - T. O ' R e g a n, Cinema Cities, s. 7-lO. 
54) C. E I m e r - M. Ca s h e r (e<ls.), Conlracting Out Holywood, s. 14. 
55) C ideon 11 a i g h , Shute the Messenge r. The Monthly [Australia], červen 2007, s. 12- .5:3; Constantinc 

Ve r e v i s, Once More on lo the Beach. Metro Magazíne, 200L („ 127/ 128, s. 156- 61; RiC'hard Y a I -

I o p, The End is , igh. Australian 18, prosinec 1999. 
56) ěkoho možná zklame, že pros lulá dr1Í\á odpověcf Gardnerové je zřejmě neau tcntieká. Č lánek z roku 

1999, připomínající čtyřicáté výročí ll\edení fi lmu 1 A BŘFHL, odhal il, že poťouc:h l ) l· lánek novináře e­
ilu J illetta pro Sydney Moming Herald uváděl tuto odpověď Gardnerové jako nepotvrzenou, ale jin) pra­

covník redakce ji změnil v přímý c·itát herečky. Proslulou poznámku bychom tedy měli číst spíše jako 

ukázku deseti letí trvajícího soupeření mezi s) d nP) a Melbourne než jako symbol pozdějších napjat) d1 
vztahťi mezi Austrálií a Hollywoodem. Viz R. Y a I I o p. The End is Nigh. 
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Eukalrptus byl příslibem překonání poněkud s uc hopárných sporů na téma „Austrálie 
vers us Hollywood" tím, že by využil mezinárodně známých australských herců a dobře 

hodnocené aust ralské režisérky, a by vyprávěl příběh s jednoznačně australským téma­

tem a prostředím, a to s pomocí finančních zdrojů hollywoodského studia. Z tohoto důvo­
du oslavova la a ustralská mP.clia Euknlyptns jako „spasitele australského filmového prli­

mys lu", a proto také Moorhousová na sklonku roku 2004 v místním tisku opakovaně 

zdůrazňova l a, že film představuje „oslavu Auslrálie".57l Fakt, že australské lokace budou 

skutečně představova l Austrálii , měl přispě l ke zvýšení zaměstnanos ti a kvalifikace fil­

mových pracovníku, stejně jako možných dlouhodobějších zisků z turismu, pokud by 

film byl komerčně a umělecky úspěšný.581 Nadšení nad filmovou ada ptací Bad ova úspěš­
né ho romé1nu tedy nemělo mnoho společného se samotným příběhem. Spíše se opíralo 

o naději , že lato adaptace ukáže domácímu filmovému průmyslu cestu z už dříve zná­

mé pa tové s ituace, kdy byla Austrálie nuce na přihlížet, jak doma vyškolení tvůrci popr­

vé zazáří v australských filmec h, aby polom me tanu slízl Hollywood, když jim nabídne 

mnohem větší pla ty. Domácí filmový průmysl , který je objevil a vychoval, zatím zů tává 

závi lý na kromných vládních almužnách. S Eukalyptem, rozplýval se v tis kovém pro­

hlášení ze začátku února 2005 Russell Crowe, se v Aus trálii vyškolení herci vrátí praco­

val domů , budou používal svůj vlastní přízvuk , film bude využívat mís tní exteriéry, a le 

zaštít í j ej produkční a distribuční s íla hollywoodského studia: 

Já a několik přáte l s i tento film představujeme ja ko zásadní výpověď, kte rá vyme­

zí nové pole působnosti, prohlášení o s íle vzájemné spolupráce, které je proto 

ohromným podnětem celé mu fi lmovému pri'.tmyslu. Pokud to přepočítáme na počet 

obyvate l, příspěvek Australanu a ovozélanďanu světovému fi lmu je ohromný. 

Bojuj eme v jiné váhové kategori i. Tento projekt dokáže naš im ctižádostivým sp i-

ovate lum, že a us trals ký režisér s australs kými herci mohou použít mezinárodní 

finance pro vyprávění a ustrals kého příběhu.591 

Teď, když už se můžeme ohlédnout zpět , nám muže připadat, že klás t bezvýhradné rov­

nítko mezi zahraniční produkční s ílu a rozvoj domácího filmového průmyslu je naivní. Je 

tomu tak čá tečně proto, že použití z isků z runaway produkcí k ozdrave ní domácí výro­

by filmů je vždy vysoce nejisté a závisí na proměňujících se výměnných kurzech a roz-

57) K. M a r k s, High Drama Down Unde r; J. M o r a n, Moorhouse Ta rgets Eucalyptus Author. 

58) Ta kový doprovodn ý zis k z turismu muže být pro ma lé město, které se objevilo v mezinárodních fi lmovýc h 
projťktech, dos ti podstatný. V Kununurř-e, měst ě v Západní Austrá lii , kde se uprostřed roku 2007 natá­

fr l)' nčkteré záběry pro Luhrmannovu AUSTRÁLI I, vzro ·tl roční počet návštěvníku ze 64 000 v roce 2001 
na 90 000 poté, co bylo zveřejněno, že se tam bude natáč-et film, a to ještě před mezinárodní premiérou 

roku 2008. Nejnápadnější příklad turismu s ti mulovaného filmem v poslední době představuje novozé­

landskou vládou podporovaný zlat) turis tický du l, kter) se otevřel po uvede ní fi lmové trilog ie p ,\ PRSTE­

'<Č (2001 - 2003). Viz Film Provides Tourism Dra wcard for Kununurra . ABC ews, 28. 5. 2007; Crcg 

F.: I m e r - Mike C a s h e r (eds .) , Conlracting Out Hollywood, s . 13; David e w m a n. Regions and 
Ru na,1a)'s: Film Assis tance in • ew Zealand and British Columbia, 1999-2005. Media fn ternational 
A1tstralia lncorporating Culture and Policy, 117, 2005, s . ] 1- 30. 

59) Ci t podle Re becca M u r r a y, Fi lming Bťgins on Eucalyptus Movie. About, Inc.: Hollywood Movies, 
l . 2. 2005. 
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marech vládních rozpočtů.60) Představa, že filmové hvězdy „Aussiewoodu" je možné jed­
noduše a ngažoval v menš íc h produkcích, je navíc pochybná v tom, že přehlíží dopady, 

které s sebou nese zapojení těch nej vě tších hvězd s nezanedbatelným egem do práce na 

adaptaci, jejíž scénář napsal režisér a která stoj í na skupinové s polupráci. Fox Searc h­

light, zvláš tní oddělení 20th Century Fox, se prezentuje především svou oddanos tí myš­

le nce autorských, středněrozpočtových produkcí, zaměřených na získání kritického 

uznání a ocenění, stejně j ako prodeje na fes ti valech, nikoli na návštěvníky mul tiplexu. 611 

Ja kmile se zapojí do proje ktu velké hvězdy - a ja kmile , j a ko v případě Crowea, se s ta ne 

výměnou za zlome k jej ic h běžného honoráře pozice výkonné ho producenta - je tvůrč í 

autonomie režiséra nevyhnutelně zpochybněna. Takže kulti vovaný fil m stojíc í na skupi­

nové spoluprác i se pod finančním tla ke m le hce promění v prost ředek k preze ntac i h vězd 

ne bo v proje kt postavený na jednoduché a s nadno obchodovatelné premise (high con­

cept).62) Bohatý subžánr filmů o natáčení filmů na bíd l ka tarzi (ne bo pomstu) mnoha rež i­

sérům, j ejichž umělecky ambic iózní film y hvězdy ukradly. HHÁČ Robe rta Altmana je 

pouze jedním ze známějších příkladů .6:3) Když se tedy ohlédne me nazpět, nalézáme ne­

malou ironii v radostném oznáme ní Moorhousové z doby přípravných prací, že „Crowe­

ovo angažování dovolilo, aby ,vskutku australskou love story' fin ancoval Hollywood, při­

čemž j e obsazena pouze domácími he rci a podíl í se na ní pouze australský štáb".MJ Zdá 

se tedy, že i když ne musí být mezinárodní fi nancování v protiklad u s vyprávěním mís tní­

ho příběhu, s íla hvězdného obsazení, nutná pro získání těchto peněz, muže nezhojite l ně 

poškodit c itli vý e kosysté m filmu , který spočívá na a utorské práci režiséra a dává více­

méně stejný prostor celé skupině herců . 

60) Viz Auslra lian Film Commission, Foreign Film ; C. E I m e r - M. C a s h e r (eds .). Contrarúng Out 

Holywood; Carry M ad d o x, Boom Busls Afte r Hollywood Dollars Dry Up. Sydney Morn ing Herald, 10. 
11. 2006, s. 7. 

6 1) Viz < conlent.foxsearchl ight.com/studio/nodel218> . ěkte ré z pos ledních kriticky a umě lecky úspěš­

ných fi lmu Fox Searchlight zahrn ují NAPOLEON DYNAMIT (2004), BoKOvKA (2004) , Df:Kl!JEME, ŽE KOUŘÍTE 

(2005), ZÁPISKY o SKANOÁJ.U (2006), Pos1.rnNí SKOTSKÝ KR·\ J. (2006), o o : (2006) a MAI~\ M1ss SL '.\SJJl:'IE 
(2006). 

62) Edward Jay E p s I e in, The Indie Game: The Secrel lo Suc:cess is a Hollywood Star. Slate, 12. 9. 2005; 
Sharon W a x m a n, Peril of Sta r Power ls Seen in the Collapse of a Fox Film. New fork Times, 19. 2. 
2005, s. B 11 . 

63) Další příklady tohoto stá le produkti vního žánru zahrnují ZPí\"ÁNÍ \ DEŠTI (1952) Stanleyho Dont'na, VEi.K~: 

TRABLE MALÉJJO ~I ÉSTA (2000) Davida Mamela, TRISTRA~I S11AN DY (2005) Michaela Winlerbottoma a '<0\11-

NACE N,\ OSCARA (2006) Christophera Cuesla. Co se týče dokumentární podoby tohoto žánru , nabízejí se 
přík lady HEARS OF DAR K NESS: A F11.MM AKEH's APOCALYPSE (l 99 1) Faxe Bahra, George Hickenloopera 
a Eleanory Coppolové, stejně jako ZTRACEi\ 1 LA MANCllA (2002) Keitha Fultona a Louise Pepeho. Rozbor 
sebereflexivního žánru „ fi lmu o filmu" a další pHklady z ruznýc:h národních kinematografi í přináší ve 
svém č lánku Adrian M a rt i n (The Mirror Cracked. Age, 3. 9 . 2005 / Review/ , s. 8). 

64) Carry M a d d o x, Shooting Stars Aim lo Revive Fil m lndustry. S_rdney Morning Herald, 17. 12. 2004. 
Film, s . 3. 
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Závěr 

Jak ý je š irší význam příběhu kolem Eukalyptu - ja k filmu, tak knihy - obecně pro obor 

studi a adaptace? Tento článek se opřel o jednu s trá nku studia adaptace, a to o s rovná­

vací analýzu, přičemž prozkoumal pozadí produkce publikovaného románu spolu s poza­
dím plá novaného filmu , z ni chž vyplývají pozoruhodné podobnosti. V obou kulturníc h 

oblastech j sme nyní svědky poklesu duležitos ti národní dimenze, která se dlouho pova­

žovala za hlavní platformu tvorby ku lturní politiky, ve prospěch rostoucí závažnosti lo­

kálníc h instit ucí (nakladatelství a s tudiových komplexu) , s tejně jako mezinárodních sítí 

(dohody o nakladatelské spolupráci, meziná rodní literá rní ceny, nadnárodní mediá lní 

kong lomeráty a po celém světě cestující t vt'hčí pracovníc i). Přiznávám, že národní vlády 

stále hrají svou roli: jejich legislat iva upravuje kvóty pro domácí obsahy a stanovuje po­

bídky pro runaway produkce. Zároveň je však tá le zřejmější, že cestou ke zpřístupnění 

okrajového kulturního obsahu celému světu je obejít národní s truktury ve prospěch „me­

zinárodních" sítí. Ta kže pečli vé empiric ké tudium dynamiky literárně-filmového pru­

myslu adaptace muže na bídnout kulturní politice, politické ekonomii, kreativnímu prů­

mys lu a tudiu naklada tels ké praxe přesvědč i vé pohledy do pods taty věcí. 

Co může naopak nabídnout oboru s tudia adaptace využití materialistického, na politiku 

a prumys l zaměřeného zpusobu výzkumu? Po několik desetiletí hlásal celý obor zavádě­

ní nového zpusobu uvažování, a to tím , že se rozloučil se svazujíc í, moralisti ckou svěra­

cí kazajkou věrnostní kritiky, jež hodnotí adaptace na základě jejic h věrnosti psané po­

době (většinou lite rárního) originálu.6s1 Přes to však s sebou téměř výhradní zájem studia 

adaptace o výklad „exis tujících" lite rárníc h a filmových textu nese podtón věrnostní kri­

tiky, i kdyby jen proto, že výběr exis tujíc íc h textu č iní některé podoby s rovnávací kriti­

ky téměř neodola te lnými. Zkoumání přeludných adaptací se ja ko alte rnativní pří lup zá­

sadně rozchází s takovým hluboce zakořeněným kritic kým nutkáním. Obrací pozornost 

nejen k tomu, „co" se adaptuje, a le také „jak", „proč" a „proč ne". Zviditelňuj e la tent­

ní mechanismy adaptačního prumyslu, přičemž zdurazňuje, které texty jsou pro adapta­

ci vybírány, kým, z jakých du vodu a s j akými kulturními dusledky. Stej ně jako dekon­

struktivisté zdu razňovali s použitím psychoanalýzy závažnost a platnost popřeného, 

vytěsněného, potlačeného a zne uznaného, tudium adaptace by mělo zkoumat, které tex­

ty nejsou maš inérií Hollywood u vybrány pro celosvětovou distribuci, a ptát se, proč Lomu 

ta k j e. Kdo má moc k tomu dát proje ktu zele nou, ne bo jej zastavit? Jaké typy obsahu se 

65) Fn·d 11. M a r c u s ( cds.), Film and Literature: Contrasts in Media. Scranton, PA: Chandler Publishing 

1971, s. xv; S1uar1 Y. M r O o u g a I, Made into Movies: From Literature to Film. New York: I lolt, Ri­

nchart & Winston 1985, s. 6; Robert G i d d i n g s - Keith S e I b y - Chri s W e n s I e y, Screening 
the Nore!: The Theory and Practice oj Literary Dramatization. London: Macmillan 1990, s. xix, 9-10; 
Dcborah C a r t m e I I - lme lda \\' h e I e h a n (cds.), Adaptations: From Text to Screen, Screen to 
Texl. London: Routledge 1999. s. 3; Robe rt B. R a)', Tbc Fie ld of „Literature and Film. ln : James a -

r c m o r e (cd.). Film Adaplation. London: Athlone Press 2000, s. 45; Thomas Le i t c h , T welve Fal­
lacie;,, "· 161-62; R. Barton Pa I m c r, Thc ociologiC'al Turn of Adaptation tudies: The Example of 
Film ,\ oir. ln: R. S t a m - Alessandra R a e n g o (eds.), A Companion to Literature and Film, s . 264; 

L. 11 u t c· h co n, A Theory oj Adaptation, s. 6- 7; L. 11 u t c· h e on, In Defence of Literary Adaptation 

as Cu lt ural Production. 
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v adaptačním průmyslu nejrychleji dostávají do procesu výroby, propagace a distribuce, 
a které nikoli? A co je nejnaléhavější: jaký je dopad takového výběru na globální ci rku­

laci adaptovaného obsahu, který před tavuje hnací sílu současné kultury? 

Přeložil Miro s lav Kotásek 

Přeloženo z angl ic kého originálu: imone Murray, Phantom adaptations: Eucalyptus, 
the Adaptation lndustry and the Film thal Never Was. Adaptalion l, 2008, č. 1, s. 5- 2:3. 
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